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	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1.
	1. Овом директивом утврђују се правила заштите од незаконитог стицања, коришћења и откривања пословних тајни.<0}
Државе чланице могу, у складу са одредбама УФЕУ, предвидети ширу заштиту од незаконитог стицања, коришћења или откривања пословних тајни од оне коју захтева ова директива, под условом да је обезбеђено поштовање чл. 3, 5. и 6, члана 7. став 1, члана 8, члана 9. став 1. подстав 2, члана 9. ст. 3. и 4, члана 10. став 2, чл. 11. и 13. и члана 15. став 3.
	1.
	Овим законом уређује се правна заштита пословне тајне од незаконитог прибављања, коришћења и откривања.


	ПУ
	
	

	1.2.а
	2. {0>This Directive shall not affect:<}96{>Ова директива не утиче на:<0}
{0>(a) the exercise of the right to freedom of expression and information as set out in the Charter, including respect for the freedom and pluralism of the media;<}0{>а) остваривање права на слободу изражавања и информисања како је утврђено у Повељи, укључујући поштовање слободе и плурализма медија;<0}{0>(b) the application of Union or national rules requiring trade secret holders to disclose, for reasons of public interest, information, including trade secrets, to the public or to administrative or judicial authorities for the performance of the duties of those authorities;<}0{><0}{0>(c) the application of Union or national rules requiring or allowing Union institutions and bodies or national public authorities to disclose information submitted by businesses which those institutions, bodies or authorities hold pursuant to, and in compliance with, the obligations and prerogatives set out in Union or national law;<}0{><0}
	
	
	НП
	
	

	1.2.б
	б) примену правила Уније или националних правила која имаоцима пословних тајни налажу да, из разлога од јавног интереса, откривају информације, укључујући пословне тајне, јавности или административним или правосудним органима ради вршења дужности тих органа
	
	
	НП
	
	

	1.2.в
	в) примену правила Уније или националних правила која институцијама и телима Уније или националним органима власти налажу или дозвољавају да откривају информације које су им доставили привредни субјекти, а које те институције, тела или органи чувају поштујући обавезе и овлашћења утврђене у праву Уније или у националном праву и у складу са њима;
	
	
	НП
	
	

	1.2.г
	{0>(d) the autonomy of social partners and their right to enter into collective agreements, in accordance with Union law and national laws and practices.<}0{>г) самосталност социјалних партнера и њихово право да закључују колективне уговоре, у складу са правом Уније и националним прописима и праксом. 

	
	
	НП
	
	

	1.3.а
	3. {0>Nothing in this Directive shall be understood to offer any ground for restricting the mobility of employees.<}0{>Ништа у овој директиви не треба тумачити као основ за ограничењe мобилности запослених. <0}{0>In particular, in relation to the exercise of such mobility, this Directive shall not offer any ground for:<}0{>Нарочито, у погледу остваривања такве мобилности, ова директива не пружа никакав основ да се:<0}
{0>(a) limiting employees’ use of information that does not constitute a trade secret as defined in point (1) of Article 2;<}0{>а) запосленима ограничи коришћење информација које не представљају пословну тајну како је дефинисана у члану 2. тачка 1;<0}
	
	
	НП
	
	

	1.3б
	{0>(b) limiting employees’ use of experience and skills honestly acquired in the normal course of their employment;<}0{>б) запосленима ограничи коришћење искуства и вештина поштено стечених током њиховог редовног рада; <0}

	
	
	НП
	
	

	1.3.в
	{0>(c) imposing any additional restrictions on employees in their employment contracts other than restrictions imposed in accordance with Union or national law.<}0{>в) наметну било каква додатна ограничења запосленима у уговорима о раду осим ограничења наметнутих у складу са правом Уније или националним правом.<0}

	
	
	НП
	
	

	2.1.1)а
	{0>For the purposes of this Directive, the following definitions apply:<}99{>За сврхе ове директиве примењују се следеће дефиниције:<0}
{0>(1) ‘trade secret’ means information which meets all of the following requirements:<}0{>1. „пословна тајна” – информације које испуњавају све следеће захтеве:<0}
{0>(a) it is secret in the sense that it is not, as a body or in the precise configuration and assembly of its components, generally known among or readily accessible to persons within the circles that normally deal with the kind of information in question;<}0{>а) представљају тајну у смислу да нису, у целини или  у својој прецизној структури и скупу својих делова, општепознате или лако доступне лицима из кругова који се обично баве датом врстом информација;<0}{0>(c) it has been subject to reasonable steps under the circumstances, by the person lawfully in control of the information, to keep it secret;<}0{><0}
	2.1

2.1.1

2.1.1.1
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:

 1) пословном тајном сматрају се информације које испуњавају следеће услове:

  (1) представљају тајну јер нису у целини, или у погледу  структуре и скупа њихових саставних делова опште познате или лако доступне лицима која у оквиру својих активности уобичајено долазе у контакт са таквом врстом информација;

	НПУ
	
	

	2.1.1)б
	{0>(b) it has commercial value because it is secret;<}0{>б) имају комерцијалну вредност зато што су тајне;<0}

	2.1.1.2
	(2) имају комерцијалну вредност јер представљају тајну;

	ПУ
	
	

	2.1.1)в
	в) лице под чијом су законитом контролом те информације предузело је у датим околностима разумне кораке да би сачувало њихову тајност;
	2.1.1.3
	(3) лице које их законито контролише је у датим околностима предузело разумне мере како би сачувало њихову тајност;

	ПУ
	
	

	2.1.2)
	{0>(2) ‘trade secret holder’ means any natural or legal person lawfully controlling a trade secret;<}0{>2) „ималац пословне тајне” – било које физичко или правно лице које законито контролише пословну тајну;<0}
<0}

	2.1.2
	2) држалац пословне тајне је физичко или правно лице под чијом је законитом контролом пословна тајна;

	ПУ
	
	

	2.1.3)
	{0>(3) ‘infringer’ means any natural or legal person who has unlawfully acquired, used or disclosed a trade secret;<}0{>3) „учинилац повреде права” – било које физичко или правно лице које је незаконито стекло, користило или открило пословну тајну;

	2.1.3
	3) лице које је повредило пословну тајну је физичко или правно лице које је незаконито прибавило, користило или открило пословну тајну;

	ПУ
	
	

	2.1.4)
	{0>(4) ‘infringing goods’ means goods, the design, characteristics, functioning, production process or marketing of which significantly benefits from trade secrets unlawfully acquired, used or disclosed.<}0{>4) „роба којом се повређује право” – роба чији дизајн, карактеристике, функционисање, производни процес или пласирање на тржиште остварују знатну корист од незаконито стечених, коришћених или откривених пословних тајни.<0}

	2.1.5
	5) роба којом је извршена повреда је роба чији су дизајн, карактеристике, начин функционисања, поступак производње или начин стављања у промет у значајној мери остварени захваљујући пословној тајни  која је незаконито прибављена, коришћена или откривена.

	ПУ
	
	

	3.1.а
	1. {0>The acquisition of a trade secret shall be considered lawful when the trade secret is obtained by any of the following means:<}0{>Стицање пословне тајне сматра се законитим када је пословна тајна прибављена на један од следећих начина:<0}
{0>(a) independent discovery or creation;<}0{>а) независним открићем или стварањем;<0}
{0>(c) exercise of the right of workers or workers’ representatives to information and consultation in accordance with Union law and national laws and practices;<}0{><0}

	3.1.

3.1.1
	Прибављање пословне тајне сматра се законитим ако је пословна тајна прибављена на један од следећих начина:

1)  независним открићем или стварањем;


	ПУ
	
	

	3.1.б
	{0>(b) observation, study, disassembly or testing of a product or object that has been made available to the public or that is lawfully in the possession of the acquirer of the information who is free from any legally valid duty to limit the acquisition of the trade secret;<}0{>б) посматрањем, проучавањем, демонтажом или испитивањем производа или предмета који је учињен доступним јавности односно или се налази у законитом је поседу стицаоца информације који је ослобођен од било какве   правно важеће обавезе да ограничи стицање пословне тајне;<0}

	3.1.2
	2) посматрањем, проучавањем, растављањем или тестирањем производа или предмета који је учињен доступним јавности или који је законито у државини прибавиоца информације (обрнути инжењеринг) који није везан  правно важећом обавезом да ограничи прибављање пословне тајне или који није везан правно важећом обавезом забране вршења обрнутог инжењеринга;


	ПУ
	
	

	3.1.в
	{0>(c) exercise of the right of workers or workers’ representatives to information and consultation in accordance with Union law and national laws and practices;<}0{>в) остваривањем права радника или представника радника на информисање и консултовање у складу са правом Уније и националним прописима и праксом;<0}

	3.1.3
	3) остваривањем права запослених или представника запослених на информисање и консултовање у складу са посебним прописима;


	ПУ
	
	

	3.1.г
	{0>(d) any other practice which, under the circumstances, is in conformity with honest commercial practices.<}0{>г) сваком другом праксом која је, у датим околностима, у складу са добрим пословним обичајима.<0}
	3.1.4
	4)  другом радњом која је у околностима конкретног случаја у складу са добрим пословним обичајима.


	ПУ
	
	

	3.2.
	2. {0>The acquisition, use or disclosure of a trade secret shall be considered lawful to the extent that such acquisition, use or disclosure is required or allowed by Union or national law.<}0{>Стицање, коришћење или откривање пословне тајне сматра се законитим у мери у којој такво стицање, коришћење или откривање захтева или дозвољава право Уније или национално право.<0}

	3.2.
	Прибављање, коришћење или откривање пословне тајне сматра се законитим у мери у којој је захтевано или допуштено посебним прописима.  


	ПУ
	
	

	4.1.
	1. Државе чланице старају се о томе да имаоци пословних тајни имају право да поднесу захтев за примену мера, поступака и правних средстава предвиђених у овој директиви како би спречили или отклонили штету због незаконитог стицања, коришћења или откривања њихових пословних тајни. 

	5.1.

5.1.1

5.1.2

5.1.3

5.1.4

5.1.5

5.2.
	У случају повреде пословне тајне држалац пословне тајне може тужбом захтевати:

1) утврђивање повреде;

2)  престанак повреде, или у зависности од случаја, забрану коришћења или откривања пословне тајне;

3) забрану производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе којом је извршена повреда, односно забрану увоза, извоза или складиштења робе којом је извршена повреда у сврхе производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе;

4) одређивање одговарајућих  мера које се односе на робу којом је извршена повреда, које обухватају повлачење такве робе с тржишта, уклањање с робе својстава која је чине робом којом је извршена повреда пословне тајне или уништење робе којом је извршена повреда, односно ако је то оправдано, њено повлачење с тржишта, под условом да се повлачењем робе не угрожава заштита  пословне тајне на коју се тужба односи;

5) уништење у целини или делимично докумеaнта, предмета, материјала, супстанци или електронских докумената који садрже пословну тајну или који сами  представља пословну тајну или ако је  примерено, предају тих докумената, предмета, материјала, супстанци или електронских докумената у целини или делимично тужиоцу.

Против лица чије неовлашћено предузимање неке радње представља непосредну претњу да ће незаконито прибавити, користити или открити пословну тајну, држалац пословне тајне може тужбом захтевати престанак предузимања те радње и забрану незаконитог прибављања, коришћења или откривања пословне тајне.


	ПУ
	
	

	4.2.а
	2. {0>The acquisition of a trade secret without the consent of the trade secret holder shall be considered unlawful, whenever carried out by:<}0{>Стицање пословне тајне без пристанка имаоца пословне тајне сматра се незаконитим кад год се врши путем:<0}
{0>(a) unauthorised access to, appropriation of, or copying of any documents, objects, materials, substances or electronic files, lawfully under the control of the trade secret holder, containing the trade secret or from which the trade secret can be deduced;<}0{>а) неовлашћеног приступа, присвајања или копирања докумената, предмета, материјала, супстанци или електронских датотека, који су под законитом контролом имаоца пословне тајне, а садрже пословну тајну или се пословна тајна из њих може извести,;<0}

	4.1.

4.1.1
	        Прибављање пословне тајне без сагласности држаоца пословне тајне сматра се незаконитим ако је учињено на следећи начин:
1) неовлашћеним приступом, присвајањем или умножавањем  докумената, предмета, материјала, супстанци или електронских датотека који су под законитом контролом држаоца пословне тајне, а садрже пословну тајну, или се пословна тајна из њих може извести, или
	ПУ
	
	

	4.2.б
	б) неког другог поступања за које се, у датим околностима, сматра да је у супротности са добрим пословним обичајима.
	4.1.2
	              2)  другим поступањем за које се, у датим околностима, сматра да је у супротности са добрим пословним обичајима. 


	ПУ
	
	

	4.3.а
	3. {0>The use or disclosure of a trade secret shall be considered unlawful whenever carried out, without the consent of the trade secret holder, by a person who is found to meet any of the following conditions:<}0{>Коришћење или откривање пословне тајне сматра се незаконитим кад год га, без пристанка имаоца пословне тајне, врши лице за које се установи да испуњава неки од следећих услова:<0}
{0>(a) having acquired the trade secret unlawfully;<}0{>а) да је пословну тајну стекло незаконито;<0}

	4.2.

4.2.1
	Коришћење или откривање пословне тајне сматра се незаконитим ако га без сагласности држаоца пословне тајне врши лице за које се установи да је:
1) пословну тајну прибавило незаконито;


	ПУ
	
	

	4.3.б
	{0>(b) being in breach of a confidentiality agreement or any other duty not to disclose the trade secret;<}0{>б) да је повредило обавезу из споразума о поверљивости или неку другу обавезу да не открива пословну тајну;<0}

	4.2.2
	2) прекршило споразум о поверљивости или  другу обавезу која се односи на забрану откривања пословне тајне;


	ПУ
	
	

	4.3.в
	{0>(c) being in breach of a contractual or any other duty to limit the use of the trade secret.<}0{>в)  је повредило уговорне или неку другу обавезу да ограничи коришћење пословне тајне.<0}

	4.2.3
	3) прекршило уговорну или  другу обавезу којом се ограничава коришћење пословне тајне.


	ПУ
	
	

	4.4.
	4. {0>The acquisition, use or disclosure of a trade secret shall also be considered unlawful whenever a person, at the time of the acquisition, use or disclosure, knew or ought, under the circumstances, to have known that the trade secret had been obtained directly or indirectly from another person who was using or disclosing the trade secret unlawfully within the meaning of paragraph 3.<}0{>Стицање, коришћење или откривање пословне тајне сматра се незаконитим и када је лице, у време стицања, коришћења или откривања, знало или је, у датим околностима, морало да зна да је пословна тајна непосредно или посредно прибављена од другог лица које је пословну тајну незаконито користило или открило у смислу става 3.<0}

	4.3.
	Прибављање, коришћење или откривање пословне тајне сматра се незаконитим и ако је лице у тренутку прибављања, коришћења или откривања знало, или је у датим околностима морало да зна да је пословна тајна прибављена директно или индиректно од другог лица које је пословну тајну незаконито користило или открило у смислу става 2. овог члана.


	ПУ
	
	

	4.5.
	5. {0>The production, offering or placing on the market of infringing goods, or the importation, export or storage of infringing goods for those purposes, shall also be considered an unlawful use of a trade secret where the person carrying out such activities knew, or ought, under the circumstances, to have known that the trade secret was used unlawfully within the meaning of paragraph 3.<}0{>Незаконитим коришћењем пословне тајне сматрају се и производња, нуђење или стављање на тржиште робе којом се повређује право, односно увоз, извоз или складиштење робе којом се повређује право у те сврхе, ако је лице које је вршило такве активности знало или, у датим околностимаморало   знати да је пословна тајна коришћена незаконито у смислу става 3.<0}

	4.4.
	Незаконитим коришћењем пословне тајне сматра се и производња, нуђење или стављање у промет робе којом је извршена повреда, односно увоз, извоз или складиштење робе којом се врши повреда у сврхе производње, нуђења или стављања робе у промет, ако је лице које је обављало наведене активности знало, или је у датим околностима морало да зна да је пословна тајна коришћена незаконито у смислу става 2. овог члана.


	ПУ
	
	

	5.1.а
	{0>Member States shall ensure that an application for the measures, procedures and remedies provided for in this Directive is dismissed where the alleged acquisition, use or disclosure of the trade secret was carried out in any of the following cases:<}0{>Државе чланице старају се о томе да захтев за примену мера, поступака и правних средстава предвиђених у овој директиви буде одбачен ако је наводно стицање, коришћење или откирвање пословне тајне извршено у неком од следећих случајева:<0}
{0>(a) for exercising the right to freedom of expression and information as set out in the Charter, including respect for the freedom and pluralism of the media;<}91{>а) за остваривање права на слободу изражавања и информисања како је утврђено у Повељи, укључујући поштовање слободе и плурализма медија;<0}<0}
	17.1.

17.1.1.
	Одредбе овог закона о мерама, правним средствима и поступцима  не примењују се у следећим случајевима:

1) ради остваривања права на слободу изражавања и обавештеност, у складу с Уставом Републике Србије, Европском конвенцијом за заштиту људских права и основних слобода и пресудама Европског суда за људска права, Повељом Европске уније о основним правима, законом којим се уређује право на приступ информацијама од јавног значаја, као и законом којим се уређују јавно информисање и медији, а у складу са  слободом и разноврсности медија; 
	ПУ
	
	

	5.1.б
	{0>(b) for revealing misconduct, wrongdoing or illegal activity, provided that the respondent acted for the purpose of protecting the general public interest;<}0{>б) за откривање повреде дужности, преступа или незаконите активности, под условом да је противна странка деловала у сврху заштите општег јавног интереса;<0}
	17.1.2.
	            2) ради откривања кажњивих дела и других незаконитих радњи, под условом да је лице које је прибавило, користило или открило пословну тајну деловало у сврху заштите јавног интереса;


	ПУ
	
	

	5.1.в
	{0>(c) disclosure by workers to their representatives as part of the legitimate exercise by those representatives of their functions in accordance with Union or national law, provided that such disclosure was necessary for that exercise;<}0{>в) откривање од стране радника њиховим представницима у оквиру законитог вршења функција ових представника у складу са правом Уније или националним правом, под условом да је такво откривање било неопходно за то вршење функција;<0}
	17.1.3.
	            3) ради откривања пословне тајне од стране запослених њиховим представницима у оквиру законитог вршења функције представника, у складу с посебним прописима, под условом да је откривање пословне тајне било неопходно за законито вршење функције представника;
	ПУ
	
	

	5.1.г
	{0>(d) for the purpose of protecting a legitimate interest recognised by Union or national law.<}0{>г) у сврху заштите легитимног интереса признатог правом Уније или националним правом.<0}

	17.1.4.

17.1.5.
	            4) у циљу заштите права  признатих посебним законом, или
            5) у вези са пружањем правне помоћи адвоката у складу са прописима којима се уређује положај адвокатуре.
	ПУ
	
	

	6.1.
	1. {0>Member States shall provide for the measures, procedures and remedies necessary to ensure the availability of civil redress against the unlawful acquisition, use and disclosure of trade secrets.<}0{>Државе чланице предвиђају мере, поступке и правна средства неопходна да би се обезбедила доступност грађанскоправне заштите од незаконитог стицања, коришћења и откивања пословних тајни.<0}

	5.1.
5.1.1.

5.1.2.

5.1.3.

5.1.4.

5.1.5.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.
	У случају повреде пословне тајне држалац пословне тајне може тужбом захтевати:

              1) утврђивање повреде;

              2) престанак повреде, или у зависности од случаја, забрану коришћења или откривања пословне тајне;
              3) забрану производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе којом је извршена повреда, односно забрану увоза, извоза или складиштења робе којом је извршена повреда у сврхе производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе;

              4) одређивање одговарајућих мера које се односе на робу којом је извршена повреда, које обухватају повлачење такве робе с тржишта, уклањање с робе својстава која је чине робом којом је извршена повреда пословне тајне или уништење робе којом је извршена повреда, односно, ако је то оправдано, њено поблачење с тржишта, под условом да се повлачењем робе не угрожава заштита  пословне тајне на коју се тужба односи;

                 5) уништење у целини или делимично документа, предмета, материјала, супстанци или електронских докумената који садрже пословну тајну или који сами  представљају пословну тајну, или ако је  примерено предају тих докумената, предмета, материјала, супстанци или електронских докумената у целини или делимично тужиоцу.

Против лица чије неовлашћено предузимање одређене радње представља непосредну претњу да ће незаконито прибавити, користити или открити пословну тајну, држалац пословне тајне може тужбом захтевати престанак предузимања те радње и забрану незаконитог прибављања, коришћења или откривања пословне тајне.

Тужбени захтеви из ст. 1. и 2. овог члана могу да се поднесу и против посредника који пружа услуге које треће лице користи у радњама којима незаконито прибавља, користи или открива пословну тајну, односно чије предузимање представља непосредну претњу за  незаконито прибављање, коришћење или откривање пословне тајне.     
Када тужилац тражи да се са тржишта повуче роба којом је извршена повреда, он може да захтева да се роба преда држаоцу пословне тајне или добротворним организацијама.

 Мере из става 1. тач.  4) и 5) овог члана обављају се о трошку лица које је повредило пословну тајну, осим ако  суд одреди другачије.

Осим држаоца пословне тајне, тужбу из ст. 1. и 2. овог члана може поднети и стицалац лиценце ако је за то овлашћен на основу уговора или закона. 
	
	
	

	6.2.а

	2. {0>The measures, procedures and remedies referred to in paragraph 1 shall:<}0{>Мере, поступци и правна средства из става 1:<0}
{0>(a) be fair and equitable;<}0{>а) морају бити правични и поштени;<0}
<0}
	18.1.
	На питања која се односе на поступак по тужби због повреде пословне тајне, предлогу за одређивање привремене мере и предлогу за одређивање обезбеђења доказа сходно се примењују  одредбе закона којим се уређује парнични поступак и закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.
	ПУ
	Чл. 2. ст. 1. Закона о парничном поступку - Странке имају право на закониту, једнаку и правичну заштиту својих права.


	

	6.2.б

6.2.в


	{0>(b) not be unnecessarily complicated or costly, or entail unreasonable time-limits or unwarranted delays; and<}0{>б) не смеју бити непотребно компликовани или скупи односно подразумевати неразумне рокове или неоправдана одлагања; и<0}
{0>(c) be effective and dissuasive.<}0{>в) морају бити делотворни и одвраћајући.
	18.1.
	На питања која се односе на поступак по тужби због повреде пословне тајне, предлогу за одређивање привремене мере и предлогу за одређивање обезбеђења доказа сходно се примењују  одредбе закона којим се уређује парнични поступак и закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.

	ПУ
	Члан 10. Закона о парничном поступку - Странка има право да суд одлучи о њеним захтевима и предлозима у разумном року.

Суд је дужан да поступак спроведе без одуговлачења, у складу са претходно одређеним временским оквиром за предузимање парничних радњи (у даљем тексту: временски оквир) и са што мање трошкова.
Непоступање судије у временском оквиру је основ за покретање дисциплинског поступка у складу са  одредбама Закона о судијама.
	

	7.1.а
7.1.б.
	1. {0>The measures, procedures and remedies provided for in this Directive shall be applied in a manner that:<}0{>Мере, поступци и правна средства предвиђени у овој директиви примењују се на начин:<0}
{0>(a) is proportionate;<}0{>а) који је пропорционалан;<0}
{0>(b) avoids the creation of barriers to legitimate trade in the internal market; and<}0{>б) којим се избегава стварање препрека законитој трговини на унутрашњем тржишту; и<0}

	18.1.
	На питања која се односе на поступак по тужби, предлогу за одређивање привремене мереи предлогу за обезбеђење доказа сходно се примењују  одредбе закона којим се уређује парнични поступак и закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.

	ПУ
	Чл. 2. ст. 1. Закона о парничном поступку - Странке имају право на закониту, једнаку и правичну заштиту својих права.
	

	7.1.в
	{0>(c) provides for safeguards against their abuse.<}0{>в) којим се предвиђају заштитне мере против њихове злоупотребе.<0}

	18.1.
	На питања која се односе на поступак по тужби, предлогу за одређивање привремене мере и предлогу за одређивање обезбеђења доказа сходно се примењују  одредбе закона којим се уређује парнични поступак и закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.

	ПУ
	Члан 9. Закона о парничном поступку – Странке су дужне да савесно користе права која су им призната овим законом.

Суд је дужан да спречи и казни сваку злоупотребу права коју имају странке у поступку.
	

	7.2.


	2. {0>Member States shall ensure that competent judicial authorities may, upon the request of the respondent, apply appropriate measures as provided for in national law, where an application concerning the unlawful acquisition, use or disclosure of a trade secret is manifestly unfounded and the applicant is found to have initiated the legal proceedings abusively or in bad faith.<}0{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи могу, на захтев противне странке, применити одговарајуће мере како је предвиђено у националном праву, ако је захтев у вези са незаконитим стицањем, коришћењем или откривањем пословне тајне очигледно неоснован, а установи се да је подносилац захтева судски поступак покренуо злоупотребом или у лошој намери. <0}{0>Such measures may, as appropriate, include awarding damages to the respondent, imposing sanctions on the applicant or ordering the dissemination of information concerning a decision as referred to in Article 15.<}0{>Такве мере, по потреби, могу укључивати досуђивање накнаде штете противној странци, изрицање санкција подносиоцу захтева или налагање ширења информација у вези са одлуком како је наведено у члану 15.<0}
{0>Member States may provide that measures as referred to in the first subparagraph are dealt with in separate legal proceedings.<}0{>Државе чланице могу предвидети да мере из подстава 1. буду предмет посебног судског поступка.<0}

	11.4.
14.5.


	Ако поступак буде обустављен и спроведене радње буду укинуте у складу са ст. 2. и 3. овог члана или ако суд утврди да повреда права није учињена или да није постојала озбиљна претња да ће право бити повређено, лице против кога је одређена привремена мерa има право на накнаду штете која му је нанета привременом мером.
Ако поступак буде обустављен и спроведене радње буду укинуте, или ако суд утврди да повреда права није учињена, или да није постојала озбиљна претња да ће право бити повређено, странка против које је одређено обезбеђење доказа има право на накнаду штете која јој је нанета обезбеђењем доказа.


	ПУ
	
	

	8.1.
8.2.
	1. Државе чланице, у складу са овим чланом, утврђују правила о роковима застарелости који се примењују на материјалноправне захтеве и захтеве за примену мера, поступака и правних средстава предвиђених у овој директиви.<0}
{0>The rules referred to in the first subparagraph shall determine when the limitation period begins to run, the duration of the limitation period and the circumstances under which the limitation period is interrupted or suspended.<}0{>Правилима из подстава 1. одређује се када рок застарелости почиње да тече, трајање рока застарелости и околности под којима се рок застарелости прекида или под којима настаје застој рока застарелости. 2. {0>The duration of the limitation period shall not exceed 6 years.<}70{>Трајање рока застарелости не прелази шест година.<0}
<0}{0>The duration of the limitation period shall not exceed 6 years.<}70{>
	6.1.
6.2.
	Тужба због повреде пословне тајне може се поднети у року од годину дана од дана када је тужилац сазнао за повреду и лице за које се сумња да је повредило пословну тајну, а најкасније у року од пет година од дана учињене повреде или од дана последње учињене повреде ако се повреда врши континуирано.

Поступак по тужби из става 1. је хитан.

	ПУ
	
	

	9.1.
	1. {0>Member States shall ensure that the parties, their lawyers or other representatives, court officials, witnesses, experts and any other person participating in legal proceedings relating to the unlawful acquisition, use or disclosure of a trade secret, or who has access to documents which form part of those legal proceedings, are not permitted to use or disclose any trade secret or alleged trade secret which the competent judicial authorities have, in response to a duly reasoned application by an interested party, identified as confidential and of which they have become aware as a result of such participation or access.<}0{>Државе чланице старају се о томе да се странкама, њиховим адвокатима или другим заступницима, судским службеницима, сведоцима, вештацима и свим другим лицима која учествују у судском поступку у вези са незаконитим стицањем, коришћењем или откривањем пословне тајне или која имају приступ документима који су саставни део тог судског поступка, не дозволи да користе нити да откривају неку пословну тајну или наводну пословну тајну коју су надлежни правосудни органи, као одговор на прописно образложен захтев заинтересоване стране, утврдили као поверљиву и са којом су упознати као резултат таквог учешћа или приступа. <0}{0>In that regard, Member States may also allow competent judicial authorities to act on their own initiative.<}0{>У том погледу, државе чланице такође могу дозволити надлежним правосудним органима да делују на сопствену иницијативу.<0}

	19.1.
	Странке, њихови адвокати или други заступници, судски службеници, сведоци, вештаци и  друга лица која учествују у судском поступку због  незаконитог прибављања, коришћења или откривања  пословне тајне или која имају приступ документима који су саставни део судског поступка не смеју користити или открити  пословну тајну или информацију која може да представља пословну тајну коју је суд, на образложен захтев заинтересоване странке, утврдио као поверљиву и за коју су та лица сазнала због  учествовања у судском поступку.


	ПУ
	
	

	9.1.
9.1.а
	{0>The obligation referred to in the first subparagraph shall remain in force after the legal proceedings have ended.<}0{>Обавеза из подстава 1. остаје на снази и након окончања судског поступка. <0}{0>However, such obligation shall cease to exist in any of the following circumstances:<}0{>Међутим, таква обавеза престаје у било којој од следећих околности: <0}
{0>(a) where the alleged trade secret is found, by a final decision, not to meet the requirements set out in point (1) of Article 2; or<}0{>а) ако се, правноснажном одлуком, установи да наводна пословна тајна не испуњава захтеве утврђене у члану 2. тачка 1; или<0}
	19.2.
19.3.1.
	Лица из става 1. овог члана су дужна да чувају пословну тајну и након окончања судског поступка. 

Обавеза из става 2. овог члана престаје:

1) ако се правоснажном одлуком суда утврди да информација која може да представља пословну тајну не испуњава услове утврђене у члану 2. став 1. тачка 1). овог закона или

	ПУ
	
	

	9.1.б
	{0>(b) where over time, the information in question becomes generally known among or readily accessible to persons within the circles that normally deal with that kind of information.<}0{>б) ако с временом дате информације постану општепознате или лако доступне лицима из кругова који се обично баве датом врстом информација.<0}
	19.3.2.
	              2) ако информације које чине пословну тајну током времена постану опште познате или лако доступне лицима  која се уобичајено баве том врстом информација.

	ПУ
	
	

	9.2.
	Државе чланице се такође старају о томе да надлежни правосудни органи могу, на прописно образложен захтев странке, предузети посебне мере неопходне за очување поверљивости неке пословне тајне или наводне пословне тајне која се користи или на коју се упућује током судског поступка у вези са незаконитим стицањем, коришћењем или откривањем пословне тајне. <0}{0>Member States may also allow competent judicial authorities to take such measures on their own initiative.<}0{>Државе чланице такође могу дозволити надлежним правосудним органима да предузимају такве мере на сопствену иницијативу.<0}
	19.4.
	Суд  на образложен захтев странке може да одреди  посебне мере  за очување тајности  пословне тајне или информације која може да представља пословну тајну  која се користи или на коју се упућује у току судског поступка који се односи на незаконито прибављање, коришћење или откривање  пословне тајне.
	ПУ
	
	

	9.2.а
	{0>The measures referred to in the first subparagraph shall at least include the possibility:<}72{>Мере из подстава 1. укључују бар могућност:<0}
{0>(a) of restricting access to any document containing trade secrets or alleged trade secrets submitted by the parties or third parties, in whole or in part, to a limited number of persons;<}0{>а) ограничавања приступа неком документу који садржи пословне тајне или наводне пословне тајне, а који поднесу странке или трећа лица, у целини или делимично, на ограничен број лица;<0}

	19.5.1.
19.5.2.
	Мере из става 4. овог члана су:

             1) искључење јавности из целог судског поступка или дела поступка;
             2) ограничење  броја лица која имају, у целини или делимично, приступ  документима које су поднеле  странаке у поступку или трећа лица, а који садрже пословну тајну или информацију која може да представља  пословну тајну. Суд ће упозорити лица којима је дозволио приступ документима на обавезу чувања тајности података из става 1. овог члана; 
	ПУ
	
	

	9.2.б
	б) ограничавања приступа рочиштима, када пословне тајне или наводне пословне тајне могу бити откривене, као и приступа одговарајућем записнику или транскрипту са тих рочишта на ограничен број лица;<0}

	19.5.3.
	            3) ограничење  броја лица која присуствују рочиштима на којима би се пословна тајна или информација која може да представља пословну тајну могла открити, као и ограничење приступа записнику са тих рочишта;
	ПУ
	
	

	9.2.в
	в) стављања на располагање верзије неке судске одлуке која није поверљива, из које су уклоњени или у којој су редиговани делови који садрже пословне тајне, било ком лицу осим оних која спадају у ограничен број лица из тач. а) и б).<0}

	19.5.4.
	           4) забрана да се судска одлука  у којој одломци који садрже пословну тајну нису уклоњени или учињени нечитљивим  учини доступном лицима, која нису лица из тач. 2) и 3) овог става.


	ПУ
	
	

	9.2.г
	{0>The number of persons referred to in points (a) and (b) of the second subparagraph shall be no greater than necessary in order to ensure compliance with the right of the parties to the legal proceedings to an effective remedy and to a fair trial, and shall include, at least, one natural person from each party and the respective lawyers or other representatives of those parties to the legal proceedings.<}0{>Број лица из подстава 2. тач. а) и б) не сме бити већи него што је неопходно како би се обезбедило поштовање права странака у судском поступку на делотворно правно средство и правично суђење и укључује најмање једно физичко лице за сваку странку и адвокате или друге заступнике тих странака у судском поступку.<0}

	19.6.
	Број лица из става 5. тач. 2) и 3) овог члана не сме бити већи од броја  који је потребан да би се обезбедило право странке на стручну помоћ и на правично суђење.

	ПУ
	
	

	9.3.
	Приликом одлучивања о мерама из става 2. и процене њихове пропорционалности, надлежни правосудни органи узимају у обзир потребу да се обезбеди право на делотворно правно средство и правично суђење, легитимне интересе странака и, по потреби, трећих лица, као и сву могућу штету коју би одобравање или одбацивање таквих мера могло нанети некој од странака и, по потреби, трећим лицима.<0}

	19.7.
	Приликом одлучивања о мерама из става 5. овог члана и процене њихове оправданости, суд узима  у обзир потребу да се обезбеди право странака на стручну помоћ и на правично суђење, оправдане интересе странака и трећих лица, с обзиром на околности случаја, као и вероватноћу настанка штете за једну од странака или за трећа лица, која би могла настати због одређивања или неодређивања тих мера.
	ПУ
	
	

	9.4.
	Обрада података о личности у складу са чл. 1, 2. или 3. врши се у складу са Директивом 95/46/ЕЗ.<0}

	19.8.
	 Обрада личних података на основу мера за очување тајности из овог члана спроводи се у складу са  прописима  којима се уређује  заштита података о личности. 


	ПУ
	
	

	10.1.а
	1. {0>Member States shall ensure that the competent judicial authorities may, at the request of the trade secret holder, order any of the following provisional and precautionary measures against the alleged infringer:<}0{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи, на захтев имаоца пословне тајне, могу против наводног учиниоца повреде права наложити неку од следећих привремених мера и мера предострожности: <0}
{0>(a) the cessation of or, as the case may be, the prohibition of the use or disclosure of the trade secret on a provisional basis;<}0{>а) привремени престанак или, у зависности од случаја, привремена забрана коришћења или откривања пословне тајне;<0}

	10.1.1.
	На предлог држаоца пословне тајне који учини вероватним да пословна тајна постоји, да је он држалац пословне тајне и да је дошло или да ће доћи до незаконитог прибављања, коришћења или откривања пословне тајне, суд може одредити привремену меру:

              1) престанка или забране коришћења или откривања пословне тајне; 


	ПУ
	
	

	10.1.б
	{0>(b) the prohibition of the production, offering, placing on the market or use of infringing goods, or the importation, export or storage of infringing goods for those purposes;<}0{>б) забрана производње, нуђења, стављања на тржиште или коришћења робе којом се повређује право односно увоза, извоза или складиштења  у те сврхе робе којом се повређује право ;<0}

	10.1.2.
	              2) забране производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе којом је извршена повреда, односно забрану увоза, извоза или складиштења робе којом је извршена повреда у сврхе производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе; 


	ПУ
	
	

	10.1.в
	{0>(c) the seizure or delivery up of the suspected infringing goods, including imported goods, so as to prevent their entry into, or circulation on, the market.<}0{>в) заплена или предаја робе за коју се сумња да се њоме повређује право, укључујући увезену робу, да би се спречио њен улазак на тржиште или промет на тржишту.<0}
	10.1.3.
	             3) одузимања робе за коју се сумња да је њоме извршена повреда, укључујући и увезену робу, како би се спречило њено стављање у промет и њен промет.


	ПУ
	
	

	10.2.
	2. {0>Member States shall ensure that the judicial authorities may, as an alternative to the measures referred to in paragraph 1, make the continuation of the alleged unlawful use of a trade secret subject to the lodging of guarantees intended to ensure the compensation of the trade secret holder.<}0{>Државе чланице се старају  о томе да правосудни органи могу, као алтернативу мерама из става 1, условити наставак наводног незаконитог коришћења пословне тајне полагањем гаранција у сврху обезбеђења накнаде имаоцу пословне тајне. <0}{0>Disclosure of a trade secret in return for the lodging of guarantees shall not be allowed.<}0{>Откивање пословне тајне у замену за полагање гаранција није дозвољено.
	10.2.

	Уместо одређивања мера из става 1. овог члана, суд може да дозволи лицу за које се сумња да је повредило пословну тајну да настави да користи пословну тајну под условом да положи јемство ради осигурања накнаде штете држаоцу пословне тајне. Полагањем јемства не остварује се право на откривање пословне тајне.

	ПУ
	
	

	11.1.а
11.1.б

11.1.в
	1. {0>Member States shall ensure that the competent judicial authorities have, in respect of the measures referred to in Article 10, the authority to require the applicant to provide evidence that may reasonably be considered available in order to satisfy themselves with a sufficient degree of certainty that:<}0{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи, у погледу мера из члана 10, имају овлашћења да захтевају од подносиоца захтева да  пружи доказе који се разумно могу сматрати доступним како би се са довољним степеном сигурности уверили:<0}
{0>(a) a trade secret exists;<}0{>а) да пословна тајна постоји;
<0}{0>(b) the applicant is the trade secret holder; and<}0{>б) да је подносилац захтева ималац пословне тајне; и<0}
{0>(c) the trade secret has been acquired unlawfully, is being unlawfully used or disclosed, or unlawful acquisition, use or disclosure of the trade secret is imminent.<}0{>в) да је пословна тајна стечена незаконито, да се незаконито користи или открива односно да  незаконито стицање, коришћење или откирвање пословне тајне непосредно предстоји.<0}
	18.1.
	На питања која се односе на поступак по тужби због повреде пословне тајне, предлогу за одређивање привремене мере и предлогу за одређивање обезбеђења доказа, а која овим законом нису посебно уређена,  сходно се примењују  одредбе закона којим се уређује парнични поступак и закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.

	ПУ
	Чл. 7. ст. 1. Закона о парничном поступку – Странке су дужне да изнесу све чињенице на којима заснивају своје захтеве и да предложе доказе којима се утврђују те чињенице.
	

	11.2.а
	2. {0>Member States shall ensure that in deciding on the granting or rejection of the application and assessing its proportionality, the competent judicial authorities shall be required to take into account the specific circumstances of the case, including, where appropriate:<}0{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи при одлучивању о одобравању или одбацивању захтева и процени његове пропорционалности узимају у обзир специфичне околности случаја, укључујући, по потреби:<0}
{0>(a) the value and other specific features of the trade secret;<}0{>а) вредност и друге специфичне карактеристике пословне тајне;<0}

	7.1.1.
	Приликом одлучивања о тужбеним захтевима из члана 5. овог закона суд  води рачуна да мере буду у сразмери са природом и интензитетом повреде, при чему  води рачуна о посебним околностима случаја, које могу обухватити:
1) вредност и друге карактеристичне одлике  пословне тајне;
	ПУ
	
	

	11.2.б
	{0>(b) the measures taken to protect the trade secret;<}0{>б) мере предузете ради заштите пословне тајне;<0}
	7.1.2.
	2) мере предузете ради заштите пословне тајне;
	ПУ
	
	

	11.2.в
	{0>(c) the conduct of the respondent in acquiring, using or disclosing the trade secret;<}0{>в) поступање противне странке при стицању, коришћењу или откривању пословне тајне;<0}
	7.1.3.
	3) понашање лица које је повредило пословну тајну приликом прибављања, коришћења или откривања пословне тајне;
	ПУ
	
	

	11.2.г
	{0>(d) the impact of the unlawful use or disclosure of the trade secret;<}0{>г) утицај незаконитог коришћења или откривања пословне тајне;<0}
	7.1.4.
	4) последице незаконитог коришћења или откривања пословне тајне;
	ПУ
	
	

	11.2.д
	{0>(e) the legitimate interests of the parties and the impact which the granting or rejection of the measures could have on the parties;<}0{>д) легитимне интересе странака и утицај који би одобравање или одбацивање мера могло имати на странке;<0}
	7.1.5.
	5) оправдане интересе странака и последице које би усвајање или одбијање тужбеног захтева могло да има на њих;  
	ПУ
	
	

	11.2.ђ
	{0>(f) the legitimate interests of third parties;<}0{>ђ) легитимне интересе трећих лица;<0}
	7.1.6.
	6) оправдане интересе трећих лица;
	ПУ
	
	

	11.2.е
	{0>(g) the public interest; and<}0{>е) јавни интерес; и<0}
	7.1.7.
	7) јавни интерес и 
	ПУ
	
	

	11.2.ж
	{0>(h) the safeguard of fundamental rights.<}0{>ж) заштиту основних права.<0}
	7.1.8.
	8) заштиту основних права.
	ПУ
	
	

	11.3.а
	3.Државе чланице старају се о томе да се мере из члана 10, на захтев противне странке, опозову или да на други начин престану да важе, ако:<0}
{0>(a) the applicant does not institute legal proceedings leading to a decision on the merits of the case before the competent judicial authority, within a reasonable period determined by the judicial authority ordering the measures where the law of a Member State so permits or, in the absence of such determination, within a period not exceeding 20 working days or 31 calendar days, whichever is the longer; or<}0{>а) подносилац захтева пред надлежним правосудним органом не покрене судски поступак који  води окончању мериторном одлуком, у разумном року који утврди правосудни орган који је наложио мере ако то дозвољава закон државе чланице односно, ако такав рок није одређен, у року не дужем од 20 радних дана или 31 календарског дана, у зависности од тога који је дужи; или<0}
	11.1.
11.2.
	Ако је привремена мера одређена пре покретања парничног поступка, тужба за покретање поступка због повреде пословне тајне  мора се поднети у року од 30 дана од дана достављања решења о одређивању привремене мере.
Ако тужба због повреде пословне тајне не буде поднета у року из става 1. овог члана,  суд ће на предлог лица против кога је привремена мера одређена обуставити поступак и укинути спроведене радње.


	ПУ
	
	

	11.3.б
	{0>(b) the information in question no longer meets the requirements of point (1) of Article 2, for reasons that cannot be attributed to the respondent.<}0{>б) да те информације престану да испуњавају захтеве члана 2. тачка 1. из разлога који се не могу приписати противној странци.<0}
	7.3.
	Мере наложене на основу тужбених захтева из члана 5. став 1. тач. 2) и 3) овог закона укинуће се, на захтев лица које је повредило пословну тајну, ако  информације на које се тужбени захтеви односе више не испуњавају услове из члана 2. став 1. тачка 1) овог закона из разлога за које лице које је повредило пословну тајну није непосредно или посредно одговорно.


	ПУ
	
	

	11.4.
	4. {0>Member States shall ensure that the competent judicial authorities may make the measures referred to in Article 10 subject to the lodging by the applicant of adequate security or an equivalent assurance intended to ensure compensation for any prejudice suffered by the respondent and, where appropriate, by any other person affected by the measures.<}0{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи могу мере из члана 10. условити подношењем одговарајућег обезбеђења односно еквивалентног јемства од стране посносиоца захтева чији је циљ обезбеђење накнаде за сваку штету нанету противној странци и, по потреби, сваком другом лицу под утицајем тих мера.<0}
	10.2.
14.6.
	Уместо одређивања мера из става 1. овог члана, суд може да дозволи лицу за које се сумња да је повредило пословну тајну да настави да користи пословну тајну под условом да положи јемство ради осигурања накнаде штете држаоцу пословне тајне. Полагањем јемства не остварује се право на откривање пословне тајне. 
Суд може условити усвајање предлога за обезбеђење доказа   полагањем одговарајућег јемства као средства обезбеђења за штету која би противној странци могла бити нанета обезбеђењем доказа. 

	ПУ
	
	

	11.5.
	5. {0>Where the measures referred to in Article 10 are revoked on the basis of point (a) of paragraph 3 of this Article, where they lapse due to any act or omission by the applicant, or where it is subsequently found that there has been no unlawful acquisition, use or disclosure of the trade secret or threat of such conduct, the competent judicial authorities shall have the authority to order the applicant, upon the request of the respondent or of an injured third party, to provide the respondent, or the injured third party, appropriate compensation for any injury caused by those measures.<}0{>Ако се мере из члана 10. укину на основу става 3. тачка а) овог члана, ако престану да важе услед неке радње или пропуштање подносиоца захтева, односно ако се накнадно установи да није дошло до незаконитог стицања, коришћења или откривања пословне тајне односно да није постојала опасност од таквог поступања, надлежни правосудни органи имају овлашћење да, на захтев противне странке или оштећеног трећег лица, наложе подносиоцу захтева да противној странци или оштећеном трећем лицу обезбеди одговарајућу накнаду за сваку штету проузроковану тим мерама.<0}

	11.1.
11.2.

11.4.

14.3.

14.5.
	Ако је привремена мера одређена пре покретања парничног поступка, тужба за покретање поступка због повреде пословне тајне мора се поднети у року од 30 дана од дана достављања решења о одређивању привремене мере.
Ако тужба због повреде пословне тајне не буде поднета у року из става 1. овог члана,  суд ће на предлог лица против кога је привремена мера одређена обуставити поступак и укинути спроведене радње.

Ако поступак буде обустављен и спроведене радње буду укинуте у складу са ст. 2. и 3. овог члана или ако суд утврди да повреда права није учињена или да није постојала озбиљна претња да ће право бити повређено, лице против кога је одређена привремена мерa има право на накнаду штете која му је нанета привременом мером.
Ако тужба због повреде пословне тајне не буде поднета у року од 30 дана од дана достављања решења којим се усваја предлог за  обезбеђење доказа, суд ће на предлог лица од кога се докази прибављају обуставити поступак и укинути спроведене радње. 

Ако поступак буде обустављен и спроведене радње буду укинуте, или ако суд утврди да повреда права није учињена, или да није постојала озбиљна претња да ће право бити повређено,  странка против које је одређено обезбеђење доказа има право на накнаду штете која јој је нанета обезбеђењем доказа.
	ПУ
	
	

	12.1.а
	1. {0>Member States shall ensure that, where a judicial decision taken on the merits of the case finds that there has been unlawful acquisition, use or disclosure of a trade secret, the competent judicial authorities may, at the request of the applicant, order one or more of the following measures against the infringer:<}0{>Државе чланице старају се о томе да, ако се судском мериторном одлуком установи да је дошло до незаконитог стицања, коришћења или откривања пословне тајне, надлежни правосудни органи могу, на захтев подносиоца захтева, против учиниоца повреде права наложити једну или више следећих мера:<0}
{0>(a) the cessation of or, as the case may be, the prohibition of the use or disclosure of the trade secret;<}86{>а) престанак или, у зависности од случаја, забрана коришћења или откривања пословне тајне;<0}

	5.1.
5.1.2.
	У случају повреде пословне тајне држалац пословне тајне може тужбом захтевати:

2) престанак повреде, или у зависности од случаја, забрану коришћења или откривања пословне тајне;


	ПУ
	
	

	12.1.б
	{0>(b) the prohibition of the production, offering, placing on the market or use of infringing goods, or the importation, export or storage of infringing goods for those purposes;<}100{>б) забрана производње, нуђења, стављања на тржиште или коришћења робе којом се повређује право односно увоза, извоза или складиштења робе којом се повређује право у те сврхе;<0}
<0}
	5.1.3.
	3) забрану производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе којом је извршена повреда, односно забрану увоза, извоза или складиштења робе којом је извршена повреда у сврхе производње, нуђења, стављања у промет или коришћења робе;
	ПУ
	
	

	12.1.в
	{0>(c) the adoption of the appropriate corrective measures with regard to the infringing goods;<}0{>в) доношење одговарајућих корективних мера које се односе на робу којом се повређује право; 
	5.1.4.
	4) одређивање одговарајућих  мера које се односе на робу којом је извршена повреда, које обухватају повлачење такве робе с тржишта, уклањање с робе својстава која је чине робом којом је извршена повреда пословне тајне или уништење робе којом је извршена повреда, односно ако је то оправдано, њено повлачење с тржишта, под условом да се повлачењем робе не угрожава заштита  пословне тајне на коју се тужба односи;
	ПУ
	
	

	12.1.г
	{0>(d) the destruction of all or part of any document, object, material, substance or electronic file containing or embodying the trade secret or, where appropriate, the delivery up to the applicant of all or part of those documents, objects, materials, substances or electronic files.<}0{>г) уништење у целости или делимично било ког документа, предмета, материјала, супстанце или електронске датотеке који садрже или су сами по себи пословна тајна односно, по потреби, предаја тих докумената, предмета, материјала, супстанци или електронских датотека подносиоцу захтева у целости или делимично.<0}
	5.1.5.
	5) уништење у целини или делимично документа, предмета, материјала, супстанци или електронских докумената који садржи пословну тајну или који сами  представљају пословну тајну, или ако је  примерено, предају тих докумената, предмета, материјала, супстанци или електронских докумената у целини или делимично тужиоцу.
	ПУ
	
	

	12.2.а
	2. {0>The corrective measures referred to in point (c) of paragraph 1 shall include:<}74{>Корективне мере из става 1. тачка в) укључују:<0}
{0>(a) recall of the infringing goods from the market;<}0{>а) опозив са тржишта робе којом се повређује право;<0}
	5.1.4.
	4) одређивање одговарајућих  мера које се односе на робу којом је извршена повреда, које обухватају повлачење такве робе с тржишта, уклањање с робе својстава која је чине робом којом је извршена повреда пословне тајне или уништење робе којом је извршена повреда, односно, ако је то оправдано, њено повлачење с тржишта, под условом да се повлачењем робе не угрожава заштита  пословне тајне на коју се тужба односи;


	ПУ
	
	

	12.2.б
	{0>(b) depriving the infringing goods of their infringing quality;<}0{>б) уклањање са робе којом се повређује право својства којим се повређује право;<0}
	5.1.4.
	4) одређивање одговарајућих  мера које се односе на робу којом је извршена повреда, које обухватају повлачење такве робе с тржишта, уклањање с робе својстава која је чине робом којом је извршена повреда пословне тајне или уништење робе којом је извршена повреда, односно, ако је то оправдано, њено повлачење с тржишта, под условом да се повлачењем робе не угрожава заштита  пословне тајне на коју се тужба односи;
	ПУ
	
	

	12.2.в
	{0>(c) destruction of the infringing goods or, where appropriate, their withdrawal from the market, provided that the withdrawal does not undermine the protection of the trade secret in question.<}0{>в) уништење робе којом се повређује право или, по потреби, њено повлачење са тржишта, под условом да то повлачење не нарушава заштиту дате пословне тајне.<0}

	5.1.4.
	4) одређивање одговарајућих  мера које се односе на робу којом је извршена повреда, које обухватају повлачење такве робе с тржишта, уклањање с робе својстава која је чине робом којом је извршена повреда пословне тајне или уништење робе којом је извршена повреда, односно, ако је то оправдано, њено повлачење с тржишта, под условом да се повлачењем робе не угрожава заштита  пословне тајне на коју се тужба односи;
	ПУ
	
	

	12.4.
	4. {0>The competent judicial authorities shall order that the measures referred to in points (c) and (d) of paragraph 1 be carried out at the expense of the infringer, unless there are particular reasons for not doing so.<}0{>Надлежни правосудни органи налажу да се мере из става 1. тач. в) и г) спроводе о трошку  учиниоца повреде права, осим ако постоје посебни разлози да се тако не поступи. <0}{0>Those measures shall be without prejudice to any damages that may be due to the trade secret holder by reason of the unlawful acquisition, use or disclosure of the trade secret.<}0{>Тим се мерама не доводи у питање накнада штете која би била платива имаоцу пословне тајне због незаконитог стицања, коришћења или откривања пословне тајне.<0}
	5.5.
	Мере из става 1. тач.  4) и 5) овог члана обављају се о трошку лица које је повредило пословну тајну, осим ако  суд одреди другачије.


	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	13.1.а
	1. {0>Member States shall ensure that, in considering an application for the adoption of the injunctions and corrective measures provided for in Article 12 and assessing their proportionality, the competent judicial authorities shall be required to take into account the specific circumstances of the case, including, where appropriate:<}71{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи, при разматрању захтева за усвајање мера забране и корективних мера предвиђених у члану 12. и процени њихове пропорционалности, буду обавезни да  узиму у обзир посебне околности случаја, укључујући, по потреби:<0}
{0>(a) the value or other specific features of the trade secret;<}89{>а) вредност или друге специфичне карактеристике пословне тајне;<0}
	7.1.
7.1.1.
	Приликом одлучивања о тужбеним захтевима из члана 5. овог закона суд  води рачуна да мере буду у сразмери са природом и интензитетом повреде, при чему  води рачуна о посебним околностима случаја, које могу обухватати:
1) вредност и друге карактеристичне одлике пословне тајне;


	ПУ
	
	

	13.1.б
	{0>(b) the measures taken to protect the trade secret;<}100{>б) мере предузете ради заштите пословне тајне;<0}
	7.1.2.
	2) мере предузете ради заштите пословне тајне;
	ПУ
	
	

	13.1.в
	{0>(c) the conduct of the infringer in acquiring, using or disclosing the trade secret;<}91{>в) поступање учиниоца повреде права при стицању, коришћењу или откривању пословне тајне;<0}
	7.1.3.
	3) понашање лица које је повредило пословну тајну  приликом прибављања, коришћења или откривања пословне тајне;
	ПУ
	
	

	13.1.г
	{0>(d) the impact of the unlawful use or disclosure of the trade secret;<}100{>г) утицај незаконитог коришћења или откривања пословне тајне;<0}
	7.1.4.
	4) последице незаконитог коришћења или откривања пословне тајне;
	ПУ
	
	

	13.1.д
	{0>(e) the legitimate interests of the parties and the impact which the granting or rejection of the measures could have on the parties;<}95{>д) легитимне интересе странака и утицај који би одобравање или одбацивање мера могло имати на странке;<0}
	7.1.5.
	5) оправдане интересе странака и последице које би усвајање или одбијање тужбеног захтева могло да има на њих;  
	ПУ
	
	

	13.1.ђ
	{0>(f) the legitimate interests of third parties;<}100{>ђ) легитимне интересе трећих лица;<0}
	7.1.6.
	6) оправдане интересе трећих лица;
	ПУ
	
	

	13.1.е
	{0>(g) the public interest; and<}95{>е) јавни интерес; и<0}
	7.1.7.
	7) јавни интерес и 
	ПУ
	
	

	13.1.ж

	{0>(h) the safeguard of fundamental rights.<}95{>ж) заштиту основних права.
{0>Where the competent judicial authorities limit the duration of the measures referred to in points (a) and (b) of Article 12(1), such duration shall be sufficient to eliminate any commercial or economic advantage that the infringer could have derived from the unlawful acquisition, use or disclosure of the trade secret.<}0{>Ако надлежни правосудни органи ограниче трајање мера из члана 12. став. 1. тач. а) и б), такво трајање мора бити довољно да се елиминише свака комерцијална или економска предност коју је учинилац повреде права могао стећи незаконитим стицањем, коришћењем или откривањем пословне тајне.<0}
<0}
	7.1.8.
7.2.
	8) заштиту основних права.

Ако суд ограничи трајање мера наложених на основу тужбених захтева из члана 5. став 1. тач. 2) и 3) овог закона, то трајање мора бити довољно за уклањање сваке трговинске или привредне предности коју би лице које је повредило пословну тајну  могло да оствари незаконитим прибављањем, коришћењем или откривањем пословне тајне.
	ПУ
	
	

	13.2.
	2. {0>Member States shall ensure that the measures referred to in points (a) and (b) of Article 12(1) are revoked or otherwise cease to have effect, upon the request of the respondent, if the information in question no longer meets the requirements of point (1) of Article 2 for reasons that cannot be attributed directly or indirectly to the respondent.<}0{>Државе чланице старају се о томе да се мере из члана 12. став 1. тач. а) и б) укину или да на други начин престану да важе, на захтев противне странке, ако дате информације престану да испуњавају захтеве члана 2. тачка 1. из разлога који се не могу непосредно или посредно приписати противној странци.<0}

	7.3.
	            Мере наложене на основу тужбених захтева из члана 5. став 1. тач. 2) и 3) овог закона укинуће се, на захтев лица које је повредило пословну тајну, ако  информације  на које се тужбени захтеви односе више не испуњавају услове из члана 2. став 1. тачка 1) овог закона из разлога за које лице које је повредило пословну тајну није непосредно или посредно одговорно.


	ПУ
	
	

	13.3.а
	3. {0>Member States shall provide that, at the request of the person liable to be subject to the measures provided for in Article 12, the competent judicial authority may order pecuniary compensation to be paid to the injured party instead of applying those measures if all the following conditions are met:<}0{>Државе чланице предвиђају да, на захтев лица на које се могу примењивати мере предвиђене у члану 12, надлежни правосудни органи могу наложити да се, уместо примене тих мера, оштећеној страни исплати новчана накнада, ако су испуњени сви следећи услови: <0}
{0>(a) the person concerned at the time of use or disclosure neither knew nor ought, under the circumstances, to have known that the trade secret was obtained from another person who was using or disclosing the trade secret unlawfully;<}0{>а) у време коришћења или откривања, дато лице није знало нити је, у датим околностима, морало да зна да је пословна тајна прибављена од другог лица које је пословну тајну незаконито користило или открило;<0}

	7.4.
7.4.1.
	Суд може на захтев лица које је повредило пословну тајну, водећи рачуна о околностима случаја, уместо мера наложених на основу тужбених захтева из члана 5. овог закона, наложити плаћање новчане накнаде оштећеној странци ако су испуњени следећи услови:

1) лице које је повредило пословну тајну у тренутку коришћења или откривања пословне тајне није знало, нити је у датим околностима морало да зна да је пословна тајна прибављена од другог лица које је пословну тајну незаконито користило или открило;
	ПУ
	
	

	13.3.б
	{0>(b) execution of the measures in question would cause that person disproportionate harm; and<}0{>б) извршење датих мера нанело би том лицу несразмерну штету; и<0}
	7.4.2.
	           2) извршавањем мера из члана 5. овог закона би се нанела несразмерна штета  лицу које је повредило пословну тајну;
	ПУ
	
	

	13.3.в
	{0>(c) pecuniary compensation to the injured party appears reasonably satisfactory.<}0{>в) новчана накнада оштећеној страни чини се у разумној мери  задовољавајућом.
<0}
{0>Where pecuniary compensation is ordered instead of the measures referred to in points (a) and (b) of Article 12(1), it shall not exceed the amount of royalties or fees which would have been due, had that person requested authorisation to use the trade secret in question, for the period of time for which use of the trade secret could have been prohibited.<}0{>Ако се уместо мера из члана 12. став 1. тач. а) и б) наложи новчана накнада, она не сме прелазити износ накнада за коришћење права или накнада које би биле плативе да је то лице тражило одобрење за коришћење дате пословне тајне, за период у којем је коришћење пословне тајне могло бити забрањено.<0}
	7.5.
	        Ако уместо мера наложених на основу тужбених захтева из члана 5. став 1. тач. 2) и 3) овог закона суд досуди плаћање новчане накнаде, она не сме да премаши износ накнаде који би лице које је повредило пословну тајну  платило да је законито користило пословну тајну  за временски период у коме коришћење пословне тајне није било дозвољено. 
	ПУ
	
	

	14.1.
	1. {0>Member States shall ensure that the competent judicial authorities, upon the request of the injured party, order an infringer who knew or ought to have known that he, she or it was engaging in unlawful acquisition, use or disclosure of a trade secret, to pay the trade secret holder damages appropriate to the actual prejudice suffered as a result of the unlawful acquisition, use or disclosure of the trade secret.<}0{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи, на захтев оштећене стране, учиниоцу повреде права који је знао или је морао знати да учествује у незаконитом стицању, коришћењу или откривању пословне тајне, наложе да се имаоцу пословне тајне исплати накнада штете која одговара стварној штети претрпљеној због незаконитог стицања, коришћења или откривања пословне тајне.<0}
{0>Member States may limit the liability for damages of employees towards their employers for the unlawful acquisition, use or disclosure of a trade secret of the employer where they act without intent.<}0{>Државе чланице могу ограничити одговорност запослених према њиховим послодавцима за штету насталу незаконитим стицањем, коришћењем или откривањем пословне тајне послодавца у случајевима ненамерног поступања.<0}

	8.1.
	Против лица које је повредило пословну тајну  које је знало или је морало да зна да учествује у незаконитом прибављању, коришћењу или откривању пословне тајне, држалац пословне тајне, односно стицалац лиценце може тужбом да захтева накнаду штете према општим правилима о накнади штете и у складу са овим законом.


	ПУ
	
	

	14.2.
	2. {0>When setting the damages referred to in paragraph 1, the competent judicial authorities shall take into account all appropriate factors, such as the negative economic consequences, including lost profits, which the injured party has suffered, any unfair profits made by the infringer and, in appropriate cases, elements other than economic factors, such as the moral prejudice caused to the trade secret holder by the unlawful acquisition, use or disclosure of the trade secret.<}0{>Приликом одређивања накнаде штете из става 1, надлежни правосудни органи узимају у обзир све одговарајуће факторе, као што су негативне економске последице, укључујући изгубљену добит коју је претрпела оштећена страна, непоштену добит коју је остварио учинилац повреде права и, у одговарајућим случајевима, елементе који нису економски фактори, као што је морална штета нанета имаоцу пословне тајне незаконитим стицањем, коришћењем или откривањем пословне тајне.<0}
{0>Alternatively, the competent judicial authorities may, in appropriate cases, set the damages as a lump sum on the basis of elements such as, at a minimum, the amount of royalties or fees which would have been due had the infringer requested authorisation to use the trade secret in question.<}78{>Алтернативно, надлежни правосудни органи могу, у одговарајућим случајевима, одредити накнаду штете као паушални износ на основу елемената као што су барем накнаде за коришћење права или друге накнаде које би биле плативе да је учинилац повреде права тражио одобрење за коришћење дате пословне тајне.<0}
	8.2.
8.3.
8.4.
	            Приликом одређивања висине накнаде штете суд узима у обзир све околности случаја, као што су негативне економске последице које је претрпео држалац пословне тајне, односно стицалац лиценце,  које обухватају обичну штету, измаклу корист и корист коју је повредом пословне тајне остварило лице које је повредило пословну тајну.

           Држалац пословне тајне, односно стицалац лиценце, има право на накнаду нематеријалне штете која је проузрокована  незаконитим прибављањем, коришћењем или откривањем пословне тајне.
           Ако суд не може да утврди висину накнаде штете у складу са ст. 2. и 3. овог члана, узеће у обзир висину накнаде коју би лице које је повредило пословну тајну платило за законито коришћење пословне тајне.


	ПУ
	
	

	15.1.
	1. {0>Member States shall ensure that, in legal proceedings instituted for the unlawful acquisition, use or disclosure of a trade secret, the competent judicial authorities may order, at the request of the applicant and at the expense of the infringer, appropriate measures for the dissemination of the information concerning the decision, including publishing it in full or in part.<}78{>Државе чланице старају се о томе да, у судским поступцима покренутим због незаконитог стицања, коришћења или откривања пословне тајне, надлежни правосудни органи могу, на захтев подносиоца захтева, а о трошку  учиниоца повреде права, наложити одговарајуће мере за ширење информација о одлуци, укључујући објављивање у целости или делимично.<0}
	9.1.
	          Држалац пословне тајне може тужбом захтевати да правоснажна пресуда којом су у целини или делимично прихваћени тужбени захтеви из чл. 5. и 8. овог закона буде објављена у целини или делимично у средствима јавног информисања о трошку туженог.


	ПУ
	
	

	15.2.
	2. {0>Any measure referred to in paragraph 1 of this Article shall preserve the confidentiality of trade secrets as provided for in Article 9.<}0{>Сваком мером из става 1. овог члана чува се поверљивост пословних тајни како је предвиђено у члану 9.<0}
	9.4.
	         Објављивање пресуде у смислу овог члана мора бити учињена на начин да се очува поверљивост пословне тајне у складу са чланом 19. овог закона.
	ПУ
	
	

	15.3.
	3. 
При одлучивању да ли да одреди меру из става 1. и приликом процене њене пропорционалности, надлежни правосудни органи узимају у обзир, по потреби, вредност пословне тајне, поступање учиниоца повреде права при стицању, коришћењу или откривању пословне тајне, утицај незаконитог коришћења или откривања пословне тајне, као и вероватноћу да ће учинилац повреде права наставити да незаконито користи или открива пословну тајну.<0}
{0>The competent judicial authorities shall also take into account whether the information on the infringer would be such as to allow a natural person to be identified and, if so, whether publication of that information would be justified, in particular in the light of the possible harm that such measure may cause to the privacy and reputation of the infringer.<}0{>Надлежни правосудни органи такође узимају у обзир да ли би информације о учиниоцу повреде права да омогуће идентификацију физичког лица и, ако је то случај, да ли би објављивање тих информација било оправдано, нарочито с обзиром на могућу штету коју таква мера може нанети приватности и репутацији учиниоца повреде права.<0}
	9.3.
	          Приликом доношења одлуке да ли ће одредити меру објављивања пресуде и процењивања њене сразмере према учињеној повреди суд узима у обзир вредност пословне тајне, поступање лица које је повредило пословну тајну приликом прибављања, коришћења или откривања пословне тајне, последице незаконитог коришћења или откривања пословне тајне и вероватноћу да ће лице које је повредило пословну тајну  поново незаконито користити или открити пословну тајну. Суд такође узима у обзир да ли  информације о лицу које је повредило пословну тајну садрже  податке о личности физичког лица и  да ли би објављивање таквих информација било оправдано, посебно имајући у виду могућу штету коју би објављивање могло проузроковати за приватност и углед тог физичког лица.
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	16.
	{0>Member States shall ensure that the competent judicial authorities may impose sanctions on any person who fails or refuses to comply with any measure adopted pursuant to Articles 9, 10 and 12.<}0{>Државе чланице старају се о томе да надлежни правосудни органи могу изрећи санкције сваком лицу које не поступи или које одбије да поступи у складу са неком мером донетом у складу са чл. 9, 10. и 12.<0}
{0>The sanctions provided for shall include the possibility of imposing recurring penalty payments in the event of non-compliance with a measure adopted pursuant to Articles 10 and 12.<}0{>Предвиђене санкције укључују могућност изрицања поновљених  пенала у случају непоштовања мере донете у складу са чл. 10. и 12.<0}
{0>The sanctions provided for shall be effective, proportionate and dissuasive.<}94{>Предвиђене санкције су делотворне, сразмерне и одвраћајуће.<0}

	21.1

21.2.

21.3.

21.4

21.5.
10.7.
	Казниће се за привредни преступ новчаном казном у износу од 100.000 до 3.000.000 динара правно лице које у складу са чланом 4. овог закона незаконито прибави, користи или открије пословну тајну.
За радње из става 1. овог члана казниће се за привредни преступ одговорно лице у правном лицу новчаном казном у износу од 50.000 до 200.000 динара.

За радње из става 1. овог члана казниће се за прекршај предузетник новчаном казном у износу од 50.000 до 500.000 динара.
За радње из става 1. овог члана казниће се за прекршај физичко лице новчаном казном у износу од 20.000 до 150.000 динара.

Предмети извршења привредног преступа или прекршаја из ст. 1 - 4. овог члана биће одузети и уништени, а предмети који су били употребљени за извршење привредног преступа или прекршаја из ст. 1 - 4. овог члана, биће одузети. 
Лице коме је одређена привремена мера забране из става 1. тач. 1) и 2) и става 5, тачка 2) овог члана, односно коме је дат налог из става 6. овог члана, а кoje не поступи по забрани, односно налогу, казниће се у складу са одредбама закона којим се уређује поступак извршења и обезбеђења.
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	17.
	{0>For the purpose of promoting cooperation, including the exchange of information, among Member States and between Member States and the Commission, each Member State shall designate one or more national correspondents for any question relating to the implementation of the measures provided for by this Directive.<}96{>У сврху подстицања сарадње, укључујући размену информација, између држава чланица и између држава чланица и Комисије, свака држава чланица одређује једног или више националних контакт особа за сва питања у вези са спровођењем мера предвиђених овом директивом. <0}{0>It shall communicate the details of the national correspondent or correspondents to the other Member States and the Commission.<}85{>Податке о националној контакт особи или контакт особама она доставља другим државама чланицама и Комисији.<0}

	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 


	

	18.1.
	1. {0>By 9 June 2021, the European Union Intellectual Property Office, in the context of the activities of the European Observatory on Infringements of Intellectual Property Rights, shall prepare an initial report on the litigation trends regarding the unlawful acquisition, use or disclosure of trade secrets pursuant to the application of this Directive.<}0{>Најкасније до 9. јуна 2021. године Служба Европске уније за интелектуалну својину, у оквиру активности Европске опсерваторије за повреде права интелектуалне својине, припрема почетни извештај о трендовима о споровима због незаконитог стицања, коришћења или откривања пословних тајни сходно примени ове директиве.<0}
	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 


	

	18.2.
	2. {0>By 9 June 2022, the Commission shall draw up an intermediate report on the application of this Directive, and shall submit it to the European Parliament and to the Council.<}78{>Најкасније до 9. јуна 2022. године, Комисија саставља привремени извештај о примени ове директиве и подноси га Европском парламенту и Савету. <0}{0>That report shall take due account of the report referred to in paragraph 1.<}0{>У том извештају узима се у обзир извештај из става 1.<0}
{0>The intermediate report shall examine, in particular, the possible effects of the application of this Directive on research and innovation, the mobility of employees and on the exercise of the right to freedom of expression and information.<}0{>У привременом извештају испитује се, нарочито, могуће дејство примене ове директиве на истраживања и иновације, мобилност запослених и остваривање права на слободу изражавања и информисања.<0}
	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 


	

	18.3.
	3. {0>By 9 June 2026, the Commission shall carry out an evaluation of the impact of this Directive and submit a report to the European Parliament and to the Council.<}74{>Најкасније до 9. јуна 2026. године, Комисија спроводи оцену утицаја ове директиве и подноси извештај Европском парламенту и Савету.<0}

	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 


	

	19.1.
	1. {0>Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 9 June 2018. They shall immediately communicate the text of those measures to the Commission.<}82{>Државе чланице доносе законе и друге прописе неопходне за усклађивање са овом директивом најкасније до 9. јуна 2018. године. Оне одмах достављају Комисији текст тих мера.<0}
{0>When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication.<}99{>Када државе чланице усвоје те мере, оне садрже упућивање на ову директиву или се такво упућивање наводи уз њих приликом њиховог званичног објављивања. <0}{0>Member States shall determine how such reference is to be made.<}100{>Начине таквог упућивања утврђују државе чланице.<0}

	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 


	

	19.2.
	2. {0>Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.<}99{>Државе чланице достављају Комисији текст главних одредаба националног законодавства које доносе у области на коју се односи ова директива.<0}

	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 


	

	20.
	{0>Entry into force<}100{><0}
{0>This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.<}99{>Ова директива ступа на снагу двадесетог дана од дана објављивања у Службеном листу Европске уније.<0}

	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 


	

	21.
	{0>This Directive is addressed to the Member States.<}100{>Ова директива је упућена државама чланицама.<0}

	
	
	НП
	Предметна одредба не успоставља обавезу у погледу усклађивања. 
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